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Bei der Montage an der 1300 GS ADV entfallen die oberen Schrauben
When mounted on the 1300 GS ADV, the upper screws are not required.
Lors du montage sur la 1300 GS ADV, les vis supérieures ne sont pas nécessaires.

Cockpit Blende
Cockpit cover | Taud de cockpit | Cubierta de bañera | Copertura del pozzetto

Art.-Nr: 1305213052-002

Montagepaste
Fitting lubricant
Lubrifiant de montage

M
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Anbau Tipp
Fitting tip
Astuce de montage
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Schraube
Screw
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Schraubensicherung
Thread locking fluid
Freinfilets
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Legende/Key/file Légende

Reiniger
Cleaner
Nettoyant

#
Bauteil   DE Die Farben der Abbildungen dienen nur der Veranschaulichung.
component     EN The colors are for illustrating purposes only.
composant     FR Les couleurs utilisées sont à titre indicatif seulement.

DIN ISO
Menge
quantity
quantité

1 Linsenflanschschraube / Lens head screw    M5x16 (TX) 7381SA2 7381 4

2 Blende / Cover  1

3 Moosgummi / Foam rubber 5cm

4 Blechmutter / Sheet nut    M5 2
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Moosgummi auf die markierte Stelle aufkleben.
Stick the foam rubber onto the marked area.
Collez le caoutchouc mousse sur la zone marquée.
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Bei fehlenden Gewindeeinsätzen oder Blechmuttern, folgen Sie den Montage-Bildern 1-3. Ansonsten 
weiter auf Seite 3.

1 Montage R1300 GS
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Original
M5 x 25
 3,5 Nm

M5 x 16
 3,5 Nm

1.2

2

Mit Windabweiser (bzw. Cockpitverkleidung)
With wind deflector (cockpit fairing)
Avec déflecteur de vent (revêtement du cockpit)

1.1 Ohne Windabweiser
Without wind deflector
Sans déflecteur de ventMontage R1300 GS
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Die von BMW eingesetzten Gewindehülsen (Gelb markiert) können sich bei der Demontage lösen. 
Mit diesem Schrauber-Tipp bekommen Sie die Gewindehülsen wieder an Ihren Platz. Drehen Sie die mitgelieferte Sechskantmutter mit der Gewin-
dehülse ausreichend weit auf eine passende Schraube und kontern die Gewindehülse mit der Mutter. Bevor Sie das ganze jetzt bis zur Mutter 
eindrehen, geben Sie etwas Schraubensicherung (nur) an das äußere Gewinde der Hülse. Sechskant-Mutter sowie Schraube lösen und fertig.
The threaded sleeves used by BMW (marked yellow) can come loose during disassembly. 
This tip will help you getting the threaded sleeves back in place. Screw the supplied hexagon nut with the threaded sleeve sufficiently far onto a suitable screw and lock the threaded sleeve with the 
nut. Before screwing the whole thing in up to the nut, apply some threadlocker (only) to the outer threads of the sleeve. Loosen the hexagon nut and screw and you‘re done.
Les insert fileté utilisées par BMW (marquées en jaune) peuvent se détacher lors du démontage.
Cette astuce vous aidera à remettre les insert fileté en place. Vissez l‘écrou hexagonal fourni avec la insert fileté suffisamment loin sur une vis appropriée et bloquez la insert fileté avec 
l‘écrou. Avant de visser l‘ensemble jusqu‘à l‘écrou, appliquez du frein-filet (uniquement) sur le filetage extérieur de la douille. Desserrez l‘écrou et la vis hexagonale et le tour est joué.
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Verkleidung vorsichtig nach außen ziehen
Carefully pull the fairing outward
Tirez doucement le carénage vers l‘extérieur
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10 11

M5 x 16
 3,5 Nm

M5 x 16
 3,5 Nm

Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge
Assembly in reverse order
Assemblage dans l‘ordre inverse
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